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STRUÅNO-NAUÅNI SKUPOVI
POVODOM DVESTOGODIŠWICE ROÐEWA

HANSA KRISTIJANA ANDERSENA

Povodom dvestogodišwice Andersenovog roðewa odrÿan je åitav niz pri-
godnih manifestacija širom Evrope i sveta, pa i u Srbiji i Crnoj Gori. Po-
red ostalog, odrÿavani su i razliåiti struåni i nauåni skupovi o Anderseno-
vom ÿivotu i kwiÿvnom delu. Ovde ãemo prikazati jedan regionalnog znaåaja,
odrÿan u Zagrebu 6. aprila 2005. godine, i drugi nacionalni, odrÿan kao tra-
dicionalno Savetovawe Zmajevih deåjih igara 7. juna 2005. godine u Novom Sa-
du. Izvan našeg vidokruga ostao je skup odrÿan na Uåiteqskom fakultetu u
Somboru krajem maja 2005. godine.

Organizatori zagrebaåkog skupa su bili Kwiÿnice grada Zagreba i Hrvat-
ski centar za djeåju kwigu, a suorganizatori Zaklada H. C. Andersen 2005, Oden-
se — Danska, Danski kulturni institut u Maðarskoj i Kwiÿnica Oton Ÿupan-
åiã — Pionirska kwiÿnica, Qubqana — Slovenija. Na skupu je, pored uåesni-
ka iz nekoliko zemaqa sa prostora bivše Jugoslavije (Hrvatske, Slovenije, Sr-
bije i Crne Gore, Bosne), uåestvovalo i dvoje kulturnih diplomata iz Danskog
kulturnog instituta u Budimpešti, braåni par Ostergard, direktor instituta
mr Erling Ostergard (Erling Østergaard), istoriåar, i mr Ana-Marija Ostergard
(Ana-Maria Østergaard), istoriåar kwiÿevnosti. Tema skupa je bila u priliånoj
meri struåno i nauåno neusmerena: Dobar dan, gospodine Andersen, i dozvoqavala
je da se danskom i evropskom klasiku pristupi na razliåite naåine. Na skupu je
neposredno uåestvovalo åetiri doktora nauka i åetiri magistra (ukquåujuãi i
Dance) i, sve ukupno, bilo je deset saopštewa.

Bez obzira na sve ove specifiånosti, skup je kroz radove uåesnika dosegao
znatan struåni i nauåni nivo i ostvario odreðena problemska usredsreðewa.
Tome su svakako doprineli i uåesnici iz Danske, koji su svojim kompetentnim
izlagawima ne samo pruÿili obiqe informacija iz prve ruke, iz vidokruga na-
cionalne kulture u kojoj je Andersen ponikao i razvijao se, nego su svojim in-
terpretacijama, bilo Andersenovog ÿivota i dela (mr Ana-Marija Ostergard),
bilo danske istorije u vreme Andersenovog ÿivota (mr Erling Ostergard), pru-
ÿili slojevito, na trenutke i kritiåko interpretirawe Andersenovog ÿivota,
dela i ukupnog istorijskog konteksta. Tako je, na primer, Ana-Marija Oster-
gard, govoreãi o Andersenovom stvaralaštvu, na poåetku odbacila romantiånu
sliku o Andersenu, kojoj je bitno doprineo sam pisac svojom Autobiografijom i
dnevnicima i krenula da rasvetqava sloÿenu stvaralaåku liånost, ne samo pi-
sca bajki „za decu svih doba" nego i „novinara, kritiåara punog entuzijazma za
znanost, mislioca egzistencijalistu, pronicqivog pisca putopisa, pasionira-
nog romanopisca, veštog umetnika u izrezivawu ornamenata od papira, neuro-
tiånog hipohondra i spolnog ekscentrika". Ona je ukazala i na ukorewenost
Andersenovih bajki u dansku kulturnu tradiciju, onu usmenu saåiwenu od bajki,
predawa, obiåaja i verovawa, ali i savremenu trivijalnu kwiÿevnost. Takoðe,
ukazala je na najdubqu vezu Andersenovih bajki i priåa sa tradicijom usmenog
pripovedawa i åitawa u porodiånom krugu, široko rasprostrawenom u Dan-
skoj.

Erling Ostergard govorio je o Danskoj u vreme Hansa Krisitijana Anderse-
na. On je opisao kako je Danska od regionalne sile, za Andersenovog ÿivota,
postala zemqa koja umalo nije pripojena Nemaåkoj. Ukazujuãi na istorijske pro-
cese koji su do toga doveli, on je prvo govorio o sukobu Velike Britanije sa
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Danskom, u vreme Napoleonovih ratova (1801. i 1807), pokazujuãi kako su inte-
resi velikih sila prelamali sudbinu ove zemqe mimo voqe wenih politiåkih
subjekata, zbog åega je došlo do gubitka teritorija i duge ekonomske krize. Ta-
koðe, govorio je i o ratovima Danske sa Nemaåkom 1848. i 1864. godine. Pritom
je istakao i specifiåan Andersenov poloÿaj u tim sukobima: „Andersen je bio
jako cewen u Nemaåkoj, a i sam je simpatisao nemaåku naciju, što mu je stvori-
lo dosta poteškoãa. On je po svom razmišqawu i pisawu bio pravi Danac,
ali, istovremeno, smatrao se i pravim Evropqaninom, što ga je, s obzirom na
nekoliko evropskih kriza i ratova u tom vremenu, stavilo u dosta delikatan
poloÿaj."

Zagrebaåki kwiÿevnik Ludvig Bauer (Ludwig Bauer) pokušao je da Ander-
senovo delo smesti u kontekst kwiÿevnosti za decu kao literarnog specifiku-
ma, da ga sagleda sa stanovišta onog istorijskog procesa u kojem je na dete, ume-
sto kao na umawenog odraslog åoveka, poåelo da se gleda kao na biãe sa vlasti-
tim razvojnim, ÿivotnim, pa i kulturnim specifiånostima. On je istakao da je
Andersen najpoznatiji kao autor bajki, i ukazao da su, za razliku od usmenih
bajki, kod Andersena najåešãe junaci deca, i to „štoviše nestašna, zapravo
autentiåna, gotovo realistiåna djeca koja traÿe svoj put u svijetu odraslih, od-
nosno izbor izmeðu Dobra i Zla". U istom duhu, Bauer je izneo mišqewe da su,
za razliku od usmene bajke, „Andersenove bajke konzekventno etiåne", što ih,
po wemu, takoðe situira u svet deåje kwiÿevnosti.

Dr Vanesa Matajc sa Filozofskog fakulteta u Qubqani govorila je o An-
dersenovom postromantiåarskom pomaku u ÿanru umetniåke bajke. Ona je ukazala
na veze dela Hansa Kristijana Andersena sa nemaåkim romantizmom. Podsetila
je da je romantizam, u svom okretawu mašti i oseãawima, za jednu od reprezen-
tativnih vrsta smatrao bajku. Matajc misli da je romantizam u bajci prepozna-
vao arhetipsku situaciju uobliåenu u umetniåku formu u kojoj se izraÿava etiå-
ki konflikt izmeðu stvarnosti i ideala. U tom kquåu, bajka je u romantizmu (na
primer, kod E. T. Hofmana) teÿila da se ostvari kao delo estetizovanog, ma-
štovitog, subjektivnog eskapizma. Ona Andersenove bajke vezuje za postromanti-
åarsku situaciju, prepoznaje u wima uticaj realizma, i, u skladu s tim, promenu
u ÿanru u odnosu na romantiåarsku bajku. Tu promenu opaÿa kao promenu psiho-
loške strukture likova, ali i kao promenu ukupnog vrednosnog sistema: vred-
nost emocija u bajci postaje relativna i, åesto, „lepa duša" ne uspeva da se od-
brani od objektivne stvarnosti (motiv smrti je veoma åest u Andersenovim baj-
kama). Matajåeva pokazuje kako je koncept sreãnog kraja u Andersenovim bajkama
„naået", a autonomnost i apsolutnost romantiåarskog subjekta redukovana i
oslabqena u konfliktu sa okolinom (primer Male sirene). U svemu tome ona vi-
di proces suprotan od romantiåarskog — kod Andersena nanovo, u znatnoj me-
ri, estetske vrednosti bivaju nadomešãene etiåkima. Autorka se osvrnula i na
medijske transpozicije Andersenovih bajki u 20. veku (Volt Dizni), u kojima se
romantiåarsko nasleðe konvencijalizuje, ukida estetski identitet bajke, a, po
logici graðanske modernosti, etiåka komponenta pretvara u trivijalnost i
kiå.

Dr Nexad Ibrahimoviã sa Filozofskog fakulteta u Tuzli govorio je o
Andersenovoj åeÿwi za društvenom rekoncilijacijom. On je, naspram uobiåajene
edukativne i porodiåne recepcije, pokušao da otvori Andersenovo delo sa sta-
novišta psihoanalitiåkih, ideoloških i kulturno-materijalistiåkih teorija.
Po wemu, u mnogim Andersenovim tekstovima je „unutrašwa struja naracije
perfektno korespondirala sa vawskim kontekstom ideologije, psihologije ili
socijalne teorije". On smatra da se u Andersenovim bajkama „ÿeqa da se dru-
štveni i/ili osobni konflikt razrješuju figurativnom (kurziv N. I.) pobu-
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nom (bjegom od realnosti, izmjenom osobnog identiteta ili na neki drugi, ta-
koðe figurativni naåin) svjedoåi o imanentnoj tekstualnoj nostalgiji za fik-
tivnim vremenom/prostorom univerzalnog društvenog sklada i obiteqske har-
monije".

Dr Dubravka Zima iz Zavoda za znanost o kwiÿevnosti Filozofskog fa-
kulteta iz Zagreba u naslovu svoga rada postavila je pitawe Je li Andersen djeåji
pisac? Ona je pokušala da istraÿi predstave o detetu u Andersenovim bajkama,
ali tako što ãe pratiti hrvatsku recepciju Andersenovih bajki i ispitivati
kako su se te predstave ostvarile u razliåitim prevodima. Pritom, wena pr-
votna namera je bila da „pokuša definirati odrednicu 'djeåji pisac' u odnosu
na aktuelnu projekciju djeteta u hrvatskoj deåjoj kwiÿevnosti u vrijeme prijevo-
ðewa Andersenovih bajki na hrvatski jezik". U tom pokušaju Zima se bavila ne-
kim od moguãih strukturalnih pretpostavki atribucije kwiÿevnog dela za decu,
ispitujuãi, pre svega, mesto i identitet adresata u Andersenovim bajkama i
priåama i u wihovim hrvatskim prevodima. Ona je na skupu izloÿila samo po-
jedine delove svog, oåigledno još nedovršenog, istraÿivawa tako da konaåne
rezultate oåekujemo u Zborniku.

Mr Lidija Dujiã sa Uåiteqske akademije u Zagrebu govorila je na temu An-
dersen meðu lutkama — lutka i (ili) tekst, pitawe narativnog prestiÿa. Ona
se bavila transpozicijom Andersenovih bajki u hrvatskim lutkarskim pozori-
štima, ali i, uopšte, moguãnošãu lutkarske interpretacije Andersenovih baj-
ki i priåa. Uz naåelno podseãawe da je „lutki vrlo znaåajan i blizak svijet
bajke, posebno s obzirom na sposobnost lutke da izraÿava fantastiånu dimen-
ziju bajke", ona je pokazala da Andersenove priåe i bajke, po pravilu, u sebi sa-
drÿe virtuelnu dramu i virtuelnu lutkarsku predstavu i da se „gotovo idealno
mogu izraziti sredstvima lutkarskog teatra".

Mr Tilka Jamnik iz Pionirske kwiÿnice u Qubqani svoj rad je naslovi-
la Sneÿna kraqica na zrnu graška; predstavqawe Andersenovih bajki savremenim
mladim åitaocima. Istakavši univerzalne vrednosti Andersenovih priåa i
bajki koje se, nesumwivo, moraju ticati i savremenih mladih åitalaca, ona je
ukazala na åitav niz specifiånosti u wihovoj recepciji Andersena. Pokazala
je, recimo, da Andersenove bajke dopiru do dece, što preko usmenog pripoveda-
wa i åitawa, što uz pomoã savremenih medija, još u predåitalaåkom periodu,
ali da je i pored toga, bez obzira na veliku popularnost Andersenovog dela, po-
trebna dugoroåna motivacija da bi mladi åitalac u slobodnom vremenu posezao
za Andersenovim bajkama. Opisala je celu jednu moguãu strategiju u razvoju te
motivacije, åitav niz aktivnosti prilagoðenih razliåitim deåjim uzrastima,
kakve su åitawe bajki, dramatizacija, povezivawe sa drugim estetsko-vaspitnim
sadrÿajima i razliåitim medijima…

Mr Jovan Quštanoviã je govorio o Recepciji Andersena kao ogledalu odnosa
prema bajci u srpskoj kulturi. On se ponajviše zadrÿao na recepciji Andersena
u 19. veku, ali se dotakao i nekih elemenata odnosa prema Andersenovim bajkama
i prema bajci uopšte u srpskoj kulturi 20. veka. Pokazujuãi kako su se u recep-
ciji Andersena ogledale promene u srpskoj kulturi, on je opisao širok luk od
prevoda Ðorða Markoviãa Kodera Andersenove Bajke o godini 1858. godine, u
novosadskoj Sedmici, do savremenih prevoda Andersena. Taj luk je od raciona-
listiåkog, utilitarno-pedagoškog opreza prema bajci došao do pune slobode za
bajku. Takoðe, od uglednog svetskog pisca koji dolazi u srpsku kulturu sa strane,
Andersen je postao pisac koji u drugoj polovini 20. veka neposredno utiåe na
srpsku kwiÿevnost za decu, na Male bajke Stevana Raiåkoviãa i bajke Grozdane
Olujiã.
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Dr Dubravka Teÿak sa Uåiteqske akademije iz Zagreba, u radu naslovqenom
Kako smo upoznavali Andersena, prikazala je recepciju Andersena u Hrvatskoj u
19. veku. Ona je pratila prevode Andersena, poåev od prvog, u deåjem listu Smi-
qe iz 1873. godine, i kwige Andersenovih priåa, objavqene 1877. godine, pa do
kraja veka. Wenu paÿwu je privukao i uticaj Andersena na åitav niz hrvatskih
pripovedaåa za decu s kraja 19. i poåetka 20 veka. Ona taj uticaj sagledava u dva
pravca: u priåama koje su veoma tuÿne i oseãajne i u priåama sa antropomorf-
no prikazanim ÿivotiwama i stvarima.

Ranka Javor, voditeqica Hrvatskog centra za djeåju kwigu — Kwiÿnice
grada Zagreba, govorila je na skupu o Hrvatskim ilustratorima Andersena. Ona
je propratila ilustracije Andersenovih kwiga u Hrvatskoj od prve, objavqene
1877. godine, do onih koje su, povodom dvestogodišwice Andersenovog roðewa,
objavqene 2005. godine, i pritom pokazala da se opšti trendovi u razvoju hr-
vatske ilustracije mogu pratiti na primeru ilustrovawa Andersenovih kwiga.
Posebno je istakla ilustracije Quba Babiãa, koje se åuvaju u Grafiåkoj zbirci
nacionalne i sveuåilišne kwiÿnice, a onda pobrojala i opisala rad razliåi-
tih generacija hrvatskih ilustratora koji su se bavili delom ovog pisca.

Skup u Zagrebu, iako skromno atribiran kao struåni, i bez obzira na
ograniåen broj uåesnika, postigao je zavidan nivo nauåne elaboracije celog jed-
nog kruga kwiÿevnoistorijskih i teorijskih pitawa koja otvara Andersenovo
delo. Pojednostavqeno, ta pitawa se mogu svesti na nekoliko kquånih, poput
onoga kako se i koliko se Andersen ostvaruje kao pisac za decu, i kako wegove
bajke i priåe razotkrivaju i redefinišu sadrÿinu pojma kwiÿevnost za decu i
osvetqavaju odnos „kwiÿevnost za decu" — „kwiÿevnost za odrasle". Postavqe-
no je po ko zna koji put i pitawe šta je to bajka, kakav je odnos izmeðu usmene i
autorske bajke i kako smena kwiÿevnih stilova i razdobaqa mewa naåin recep-
cije i strukturu autorske bajke.

Ista pitawa su, na odreðeni naåin, bar u pojedinim radovima, postavqena
i na tradicionalnom Savetovawu Zmajevih deåjih igara odrÿanom 7. juna 2005.
godine u Novom Sadu. Tema Savetovawa je bila Pripovedaåka umetnost Hansa
Kristijana Andersena, wena recepcija i kwiÿevni refleksi. Na wemu je svoje ra-
dove o Andersenu izlagalo dvadeset i šest uåesnika, od toga sedam doktora nau-
ka i åetiri magistra. Karakteristika Savetovawa bilo je i ove godine znatno
uåešãe mladih kwiÿevnih struåwaka, asistenata i postdiplomaca i predavaåa
na višim školama. I dok su univerzitetski profesori, drÿeãi se odreðenih
nauånih i akademskih standarda, pomalo rutinirano pristupali Andersenu kao
velikom, ali dobro znanom piscu, mladi autori su uglavnom otvarali nove,
specifiåne teme i iskušavali modernije metodološke pristupe, pokazujuãi da
je i posle dva veka Andersen autor åije delo je itekako intrigantno za nove izu-
åavaoce. Konaåni sudovi mogu se izreãi tek pošto radovi sa Savetovawa budu
sabrani u dvobroju 1—2 åasopisa Detiwstvo za 2005. godinu (åiji se izlazak
oåekuje poåetkom 2006. godine), ali, ipak, i na osnovu onoga što se åulo na sa-
mom skupu mogu se izreãi neke ocene.

Doajen našeg izuåavawa kwiÿevnosti za decu dr Slobodan Ÿ. Markoviã
govorio je na temu Hans Kristijan Andersen i srpska kwiÿevnost (recepcija), is-
tiåuãi prve prevode Andersena na srpski jezik iz 19. veka, ali i lepotu pojedi-
nih prevoda iz 20. veka (na primer, prevod Ruÿnog paåeta Todora Manojlovi-
ãa). Dr Voja Marjanoviã je izrekao opštu pohvalu velikom danskom piscu u
svom Slovu o Andersenu. Dr Radomir Ÿivotiã govorio je o Jeziåko-stilskim
vrednostima Andersenovih bajki, baveãi se, u stvari, jezikom i stilom pojedinih
prevoda. Otvarajuãi nedoumicu priåa/bajka, dr Cvjetin Ristanoviã je govorio o
Slici svijeta u Andersenovim priåama/bajkama , a dr Miomir Milinkoviã je po-
kušavao da otkrije šta bi to bila Andersenova realistiåka priåa.
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Asistent na katedri za skandinavistiku Filološkog fakulteta u Beogradu
Zorica Manåiã bavila se prevodima Andersena na srpski jezik, ukazavši da
velika veãina prevoda nije sa danskog, i otvorila pitawe uticaja jezika — po-
srednika i prevoda — posrednika na srpske prevode. Mr Predrag Jašoviã,
praveãi Nacrt za prouåavawe strukture Andersenovih bajki, uporedio ih je sa
strukturalnim modelom usmene bajke, koju je konstituisao, pre svega, iz Propo-
ve interpretacije morfologije ovog ÿanra i otkrio da neke od najpoznatijih
Andersenovih bajki odstupaju od usmenog modela, zapitavši se koliko su An-
dersenove bajke uistinu bajke. Donekle je isti problem zahvatila i mr Zorana
Opaåiã, åija je tema bila Polimorfnost Andersenovih pripovedaka ili dvostruka
adresa. Ona se, takoðe, bavila ÿanrovskim identitetom Andersenovih priåa i
bajki i ukazala na izrazitu polimorfnost Andersenovog dela, ali je otvorila i
pitawe adresata Andersenovih priåa i bajki, pokazujuãi da su u wegovim tek-
stovima vidni elementi obraãawa i deci i odraslima. Mr Aniko Utaši govo-
rila je na temu Prava ruÿa i veštaåki slavuj. Detiwe u priåama i bajkama Hansa
Kristijana Andersena, pokušavši da rekonstruiše sliku sveta detiwstva u An-
dersenovom delu. Mr Milivoje Mlaðenoviã je govorio o Andersenovim bajkama
kao inspiraciji srpskih pisaca za decu.

Tematski i metodološki bili su zanimqivi i radovi ostalih uåesnika
Savetovawa. Tako, na primer, Valentina Hamoviã bavila se slikovitošãu poje-
dinih Andersenovih dela, anglistkiwa Jelena Spasiã je pokazala Uticaj Hansa
Kristijana Andersena na viktorijansku bajku, pre svega na pisce Izabelu Velen-
si Kroford, Åarlsa Dikensa i Oskara Vajlda. Nataša Kqajiã je govorila o An-
dersenovom romanu Improvizator, kao o romanu o umetniku, analizirajuãi,
istovremeno, i sliku detiwstva prisutnu u wemu. Medisa Kolakoviã je istra-
ÿivala Andersenov odnos prema folkloru simboliåki artikulisan u priåi
Ptica narodne pesme. Nataša Polovina bavila se Motivom putovawa u priåa-
ma/bajkama Hansa Kristijana Andersena ; ostavivši putopise ovog velikog put-
nika po strani ona se zabavila putovawem kao strukturalnim elementom u we-
govim bajkama Palåica, Mala sirena i Sneÿna kraqica. Milica Seqaåki je is-
traÿivala Elemente humora i prirodu smeha u Andersenovim bajkama i priåama,
pokazavši u kojoj je meri Andersen izuzetno duhovit pisac koji u svoje bajke
suptilno ugraðuje humoristiåku strukturu. Zorica Haxiã je interpretirala za-
nimqivu polemiku o prevoðewu Andersena na srpski jezik, koja se 1930/31. go-
dine razvila u Politici izmeðu Ÿivka Miliãeviãa i Todora Manojloviãa.
Isidora Gordiã je u svom radu uporedila Andersenovu Malu sirenu i filmsku
transpoziciju ove bajke u produkciji Volta Diznija.

Na Savetovawu su još govorili i dr Tihomir Petroviã, dr Stana Smiq-
koviã, Vesna Aleksiã, Milan R. Markoviã i Qerka Radojåiã.

Zbirno gledano, oba skupa su pokrenula jedan krug znaåajnih kwiÿevnoi-
storijskih i kwiÿevnoteorijskih pitawa i dala na wih izvesne interpretativ-
ne odgovore. Otvorena je ÿanrovska rasprava u trouglu usmena bajka — autorska
bajka — kratka priåa. Takoðe, otvoreno je pitawe o istorijskoj sudbini bajke,
wenoj evoluciji od usmene bajke, preko romantiåarske bajke, do bajke u epohi
realizma i postromantiåarske bajke. U vezi sa svim tim, otvarano je na razli-
åite naåine i pitawe fantastiånih ÿanrova i ÿanrovskih proÿimawa. Ander-
sen se pokazao veoma podesnim i za problematizovawe sadrÿine i obima pojma:
kwiÿevnost za decu. U okviru te rasprave, veoma zanimqive su bile interpre-
tacije mesta deteta kao adresata u strukturi kwiÿevnog dela. Takoðe, znaåajno
su zahvaãeni i problemi prevoðewa. Sve u svemu, Andersen se pokazao ne samo
kao klasik koji snaÿno ÿivi u åitalaåkoj recepciji, nego i kao pisac åije delo
i daqe pruÿa mnoge teorijske izazove.

Jovan Quštanoviã
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